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Nr. 1 VAN DE HEER STEVERLYNCK C.S. No 1 DE M. STEVERLYNCK ET CONSORTS

Art. 6 Art. 6

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par la disposition suivante:

«Art. 6. — Artikel 10 van dezelfde wet wordt ver-
vangen door volgende bepaling:

«Art. 6. — L’article 10 de la même loi est remplacé
par la disposition suivante:

«Art. 10. — De volgende personen worden vrijge-
steld van bewijs van ondernemersvaardigheden:

«Art. 10. — Les personnes suivantes sont dispen-
sées de la preuve des capacités entrepreneuriales :

1o de overlevende echtgenoot, de wettelijk samen-
wonende of de overlevende partner, die de beroeps-
activiteit verder zet van een ondernemingshoofd dat
zelf voldeed aan de gestelde eisen of er definitief van
vrijgesteld was;

1o le conjoint survivant, le cohabitant légal ou le
partenaire survivant, qui poursuit l’activité profes-
sionnelle d’un chef d’entreprise qui répondait lui-
même aux conditions prévues ou qui en était définiti-
vement dispensé;

2o de vennootschap die aan de gestelde eisen
voldeed in hoofde van een overleden zaakvoerder of
orgaan, wanneer diens overlevende echtgenoot, de
wettelijk samenwonende of diens overlevende part-
ner zaakvoerder of orgaan is geworden van de
vennootschap.

2o la société qui satisfaisait aux conditions dans le
chef d’un gérant ou d’un organe décédé, lorsque le
conjoint survivant, le cohabitant légal ou le parte-
naire survivant est devenu gérant ou organe de la
société.
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Gaat het om een partner, andere dan echtgenoot of
wettelijk samenwonende, dan moet uit het Rijksregis-
ter van de natuurlijke personen, opgericht bij wet van
8 augustus 1983, een samenwonen blijken van min-
stens zes maanden.»

Pour ce qui est du partenaire, autre que l’époux ou
le cohabitant légal, une cohabitation d’au moins six
mois doit résulter du Registre national des personnes
physiques, organisé par la loi du 8 août 1983.»

Verantwoording Justification

De bepaling zoals geamendeerd tijdens de bespreking in de
kamer, is restrictiever dan de bestaande regeling.

La disposition telle qu’elle a été amendée au cours de la discus-
sion à la Chambre est plus restrictive que la règle actuelle.

Er zijn in de praktijk wel degelijk situaties waarbij een partner
niet het statuut van meewerkende echtgenote aanneemt — maar
bijvoorbeeld loontrekkend is, en de activiteiten na het overlijden
van het ondernemingshoofd wenst verder zetten.

Dans la pratique, il existe bel et bien des situations dans lesquel-
les un partenaire n’adopte pas le statut de conjoint aidant mais est,
par exemple, salarié et souhaite poursuivre les activités après le
décès du chef d’entreprise.

In de vroegere regeling was enkel vereist dat de echtgenote of
partner drie jaar samenwoonde met het ondernemingshoofd. De
nieuwe bepaling vereist echter dat het statuut van meewerkende
echtgenote werd aangenomen om van de gunstregeling te kunnen
genieten.

Selon les règles antérieures, il suffisait que l’épouse ou la parte-
naire cohabite depuis trois ans avec le chef d’entreprise. Par
contre, selon la nouvelle disposition, elle doit avoir adopté le
statut de conjointe aidante pour pouvoir bénéficier du régime de
faveur.

Het is niet wenselijk in dit verband een meer restrictieve rege-
ling in te voeren. Dit gaat trouwens ook in tegen de intentie van de
regering om tot een versoepeling te komen.

Il n’est pas souhaitable, à cet égard, d’adopter des règles plus
restrictives. Le faire serait au demeurant contraire à l’intention du
gouvernement d’assouplir les choses.

Tevens dient een fout rechtgezet te worden in de tekst. Voor de
feitelijk samenwonenden moet zowel voor de categorie onder 1o

als de categorie onder 2o eenzelfde criterium gelden, namelijk het
blijken uit het ingeschreven zijn in het rijksregister van samenwo-
nen gedurende zes maanden. Dit was oorspronkelijk de bedoeling
van de regering. De huidige tekst is strijdig met het grondwettelijk
gelijkheidsbeginsel.

Il convient également de corriger une erreur dans le texte. En ce
qui concerne les cohabitants de fait de la catégorie visée au 1o et de
la catégorie visée au 2o, il faut utiliser un seul et même critère, à
savoir le fait d’être inscrit dans le Registre national des personnes
physiques comme cohabitant depuis six mois. L’intention initiale
du gouvernement était d’utiliser le même critère, mais le texte
actuel est contraire au principe constitutionnel d’égalité.

Technisch kan het volstaan de laatste volzin van 2o in te schrij-
ven als een tweede lid van artikel 10.

Il peut suffire, techniquement, de faire de la dernière phrase du
2o, l’alinéa 2 de l’article 10.
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